
　
　

吾
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風
流
天
下
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紅
顔
棄
軒
冕　
　

白
首
臥
松
雲

　
　

酔
月
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中
聖　
　

迷
花
不
事
君

　
　

高
山
安
可
仰　
　

従
此
揖
清
芬　

解
説　

孟
浩
然
と
の
晃
流
を
詠
っ
た
詩
。

語
釈　

※
軒
冕
＝
高
級
官
僚
の
乗
る
立
派
な
車
と
、
そ
の
正
式
な
冠
を
い
う
。

※
聖
人
＝
魏ぎ

の
曹
操
が
禁
酒
令
を
出
し
た
と
き
、
人
々
は
清
酒
を
「
聖
人
」
と
い
い
、
法
に
ふ
れ

な
い
よ
う
に
し
た
。
※
清
芬
＝
清
ら
か
な
香
り
。
※
揖
＝
両
手
を
前
に
組
ん
で
、
上
下
に
動
か
す

敬
礼
の
こ
と
。　

通
釈
　
私
は
孟
先
生
の
人
柄
が
好
き
だ
。
彼
の
風
流
心
、
風
雅
の
心
は
広
く
天
下
に
聞
こ
え
て
い

る
。
紅
顔
の
青
年
時
代
か
ら
役
人
生
活
な
ど
は
棄
て
て
し
ま
い
、
白
髪
に
な
っ
た
現
在
で
は
、
青
松
、

白
雲
を
友
と
し
て
、
大
自
然
の
中
に
悠
々
と
暮
ら
し
て
い
る
。
月
の
美
し
さ
に
酔
っ
て
は
、
頻
り

に
清
酒
の
酔
い
心
地
を
楽
し
み
、
花
に
心
を
迷
わ
せ
て
は
、
天
子
に
使
え
よ
う
と
し
な
い
。
孟
先

生
の
人
柄
は
あ
ま
り
に
も
高
潔
。
高
山
の
気
高
さ
に
も
似
て
ふ
り
仰
ぐ
こ
と
さ
え
難
し
い
。
私
は

た
だ
、
そ
の
清
ら
か
な
芬か

お

り
、
清
々
し
い
人
柄
に
深
い
敬
意
を
捧
げ
る
ば
か
り
だ
。

　

孟も
う
こ
う
ね
ん

浩
然
に
贈お

く

る
（
李り

白は
く

）

我わ
れ

は　

愛あ
い

す　

孟も
う

夫ふ
う

子し

風ふ
う

流り
ゅ
う

　

天て
ん

下か

に　

聞き

こ
ゆ

紅こ
う
が
ん顔　

軒け
ん
べ
ん冕

を　

棄す

て

白は
く
し
ゅ首　

松
し
ょ
う

雲う
ん

に　

臥が

す

月つ
き

に　

酔よ

っ
て　

頻し
き

り
に　

聖せ
い

に　

中あ

た
り

花は
な

に　

迷ま
よ

っ
て　

君き
み

に　

事つ
か

え
ず

高こ
う
ざ
ん山　

安
い
ず
く

ん
ぞ　

仰あ
お

ぐ　

可べ

け
ん
や

徒い
た
ずら

に　

此こ
こ

に　

清せ
い
ぶ
ん芬

に　

揖ゆ
う

す


